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En adoptant une traduction commune du Notre Père, les
différentes Eglises chrétiennes de langue française ont entendu
accomplir un geste de signification œcuménique, face au monde
et face à elles-mêmes; elles ont voulu aussi prendre par là une
décision vraiment pastorale; et, en même temps, aller plus
loin dans la fidélité à Jésus-Christ, à sa parole et à son ensei-
gnement. Dans son rapport du 16 février 1966, le « Groupe
mixte de travail Eglisecatholique-Conseil Œcuménique des
Eglises» a émis le vœu d'une réalisation semblable pour tous
les groupes linguistiques1.

Vouloir s'accorder sur une même formule de prière impli-
quait des concessions mutuelles sur des usages vénérables peut-
être, mais divers. Le sens pastoral et le souci de ne pas troubler
la prière des baptisés invitaient à ne rien changer que là
où le texte n'était pas déjà commun. Là où il y avait diver-
gence, pour en venir à un texte unique il fallait chercher à
exprimer la parole évangélique de la façon la plus exacte
possible.

Ce souci de fidélité est mis en lumière dans le commentaire
de la nouvelle traduction qu'ont préparé ensemble, pour le
présent cahier de La Maison-Dieu, Dom J. Dupont et M. le pas-
teur Bonnard, tous deux exégètes et membres de la Commission
technique du Notre Père.

Ce commentaire exégétique trouve en quelque sorte un
complément dans les pages de M. R. Aron sur les rapports
entre le Pater et la prière juive.

1. Cf. Docum. cathol., 1966, col. 524 (20 mars 1966).



Les autres articles se répartissent en deux groupes: ceux
qui étudient la place du Pater dans la tradition patristique
et liturgique, sans oublier la liturgie protestante, et ceux qui
traitent de la catéchèse et de la pastorale du Notre Père dans
le monde d'aujourd'hui.

*
Nous publions également dans ce cahier les trois conférences

prononcées lors de la Sessionliturgique du C.N.P.L. à Ver-
sailles (2 septembre 1965) et qui, dans le cadre général de la
Session (La messe paroissiale en1965) traitent toutes trois de
l'eucharistie. L'abondance de matière ne nous avait pas permis
de les inclure dans notre cahier précédent (n° 84) qui contient
les autres conférences de cette Session.

*
Enfin, on trouvera dans ce cahier la traduction française et

le commentaire de l'Instruction In edicendis normis sur la
langue à employer chez les religieux dans la célébration de
l'office divin et de la messe « conventuelle» ou « de commu-
nauté ».
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